Приложение 2
к Положению о Конкурсе на лучший перевод поэзии 

среди обучающейся молодежи «Varietas delectat».
Таврическая академия
Союз писателей Республики Крым
Центр современного художественного перевода «Таврида»
Научно-методический центр полилингвального образования
Факультет славянской филологии и журналистики

Кафедра русского, славянского и общего языкознания
Конкурсное задание. Раздел «Белорусская поэзия»

Задание. Перевести на один или несколько из предложенных языков (болгарский, крымскотатарский, польский, русский, украинский, чешский) стихотворение 
Янки Купалы (1882 – 1942). 

Янка Купала. Абнімі...

Начало формы

Конец формы

Абнімі ты мяне, маладая,
Абніманнем гарачым, агністым,
Дый памчымся ад краю да краю
Вольнай думкай па свеце цярністым.

Ў дзень вясёлы мы сонцам пякучым
Заіскрымся ў нябесным прасторы,
З ветрам-сокалам душы заручым,
Ў пушчу-лес упляцём загаворы. 

Ўночы сумнаю зоркаю глянем
На сады, на амшэлыя хаты;
Чары-сон навядзём заклінаннем,
Вышлем росы брыльянтныя ў сваты. 

Узалоцімся ў светлыя слёзы,
Ў слёзы-іскры забраных загонаў;
Снегам-пухам зардзімся ў марозы,
Ўлетку кветкай зайграем чырвонай. 

Адну песню дзень, ночка хай грае
Нам, сіротам, па свеце цярністым...
Абнімі ты мяне, маладая,
Абніманнем гарачым, агністым.

